	LICENSE AGREEMENT 
Moscow
April __, 201__
___, hereinafter referred to as “the Licensor”, represented by its General Director ___, acting on the grounds of the Articles of Association, on the one hand, and 
___________, hereinafter referred to as “the Licensee”, represented by its __________________, acting on the grounds of the ____________, on the other, 

collectively referred to as “the Parties”, and each individually “a Party”,

have entered into the present License Agreement (hereinafter “the Agreement”) for the following:
Section 1. Terms and definitions

1.1. “Banking day” means working hours of the bank branch, when payment transactions bearing this date are conducted.
1.2. “Billing” means the collection of the software used to keep account of settlements with users and to process the Billing Database. All right for the Billing shall belong to the Licensee.

1.3. “Billing Database” is a collection of text data related exclusively to the billing and payment information initially inputted by the users upon getting access to the Game, including, but not limited to, all personal data provided at the moment of registration, such as their first name, patronymic, surname, residence address, email, address, user ID, password, payment information, and account information. The Billing Database is not part of any other database, including the Game Database. All rights for the Billing Database shall belong to the Licensee.

1.4. “Gross revenue” means all monies arriving in favour of the Licensee for actually rendered services for using the Game ___ Online, with the deduction of VAT and other similar tax payments actually made by the Licensee within the Reporting Period in compliance with the applicable legislation of the Territory or of the country of Licensee’s registration. The Licensee shall receive such moneys from using the Game ___ Online in compliance with paragraph 2.1. of the Agreement. For the avoidance of doubt, any fee obtained by the Licensee from providing sublicenses shall be included in the Gross Revenue.

Sublicensees’ Gross Revenue shall be calculated under a similar procedure.
1.5.  “Withholdings” means commissions of payment systems, SMS aggregators, collection agents and other similar organizations charged against the Licensee, as well as documentarily confirmed moneys returned to users. Sublicensees’ Withholdings shall be determined under a similar procedure.
1.6. “Closed Beta Launch (CBL)” means the provision by the Licensee of the Game Service to a limited pool of users in the Territory without actual payment on their part for the purpose of evaluating and verifying the stability of Game Service operation and all other features intended to be realized in the Game on the basis of the scenario and the tasks, before the Commercial Service
1.7. “Game” means in the aggregate:

the Game Software;

the Game Database, as defined below.
1.8.  “Game Database” means the database containing information about Game users, including without limitation the total number of users, the number of real-time users entering the system at any particular moment, the duration of staying in the system per one user. For the avoidance of doubt, the Game Database shall not contain Billing data, including users’ personal data, as defined in the Law “On Personal Data”, including, without limitation, their login, password and email.

1.9. “Game Software” (Game SW) means computer software named ____________ which is to be installed on one or more server computers of the Licensee for the purpose of organization of game process and which is a collection of data and commands intended for operation of computers and other computer devices for the purpose of getting a certain result, as well as generated by it audio- and video images (the original language is Russian), including without limitation preparatory materials obtained in the course of the software development, the title of the Game; the necessary materials, including the game scenario, name of places, Game Character names, names of other objects, included in the game process; images of the Game Characters, as well as all and any Material and Current updates, Content Patches and Modules (hereinafter also jointly referred to as “Game Components”). 
All exclusive rights with regard to the Game SW shall belong to the Licensor. The Game SW is registered in the federal executive body of the RF for intellectual property (Federal Service for Intellectual Property, Patents and Trademarks) on ____________, and Software State Registration Certificate ___________ is issued for the Game SW.
1.10. “Game Service” is a Game status when the Game is available for users via the Internet and/or other telecommunication networks, and users can, under the procedure established by the Licensee, (а) perform the registration procedure by entering into a user agreement (Agreement) with the Licensee and selecting a password and a login, (b) participate in the game play (use the Game for the purpose specified.
1.11. “Commercial Service” – provision of the Game Service to users at a charge.
1.12. “Game Localisation” – adaptation of the Game or its Components to the Territory needs, legislation requirements and cultural peculiarities, including without limitation its translation into state languages of the countries of the Territory, and adjustment of text and graphical Game Components.

1.13. “Module” – part of the Game SW (separate software), consolidated by a single Game story and idea (including the Game title, Characters, locations and objects), which, however, contains unique names, scenario (plot) lines, and with regard to which Game Service can be provided both together with other parts of the Game and individually.

1.14. “Reporting period” – for the purpose of calculating royalty, the Reporting Period shall be deemed a calendar quarter. For this purpose, the first Reporting Period shall be the period from the date of Commercial Service till the end of the calendar quarter in which it occurred. For marketing purposes, the Reporting Period shall be a calendar year. For this purpose, the first Reporting Period shall be the period from the date of signing the present Agreement till 31 December 20__.

1.15. “Content Patch” – specially developed software for the Game, modifying the Game, in order to: (a) correct insignificant errors; (b) change, add, delete graphics and/or functional capabilities of In-Game objects without modification of the Game scenario (plot lines); (c) place advertisements in the Game audio-visuals and interface; (d) and/or increase stability of the Game Service operation. The Licensor shall develop Content Patches both independently on a routine basis and against the Licensee’s requests.

1.16.  "Derivative Game Works” means any property created using the Game and/or Game Components, including without limitation toys, stationery, game packages, costumes, footwear, foods, clothes, household products; posters; key chains, mobile phone straps, as well as results of intellectual activity, created using Game Components or through their processing (including complex objects and compound products). 

1.17.  “Business day” means any day other than a Saturday, a Sunday or public holidays established in compliance with the legislation in force (of the RF and/or the country of the Territory).

1.18. “Royalty” means the fee that the Licensee pays the Licensor for providing rights under the present Agreement in compliance with Section 4 of the present Agreement.
1.19. “Material Update” – dedicated software which is not a Content Patch and which modifies the Game in a material way, including without limitation updates changing or complementing the Game scenario, significantly expanding the capabilities of the Game characters, modifying all or nearly all graphic items of the Game in connection with utilization of new technical solutions. 
1.20.  “Territory” means ___
1.21.  “Current Update” – dedicated software which insignificantly modifies the Game and is not a Content Patch or a Material Update.

1.22. “Technical support” – a complex of works to create Content Patches, Current Updates and Material updates, their testing, modification of the Game using Content Patches and/or Current Updates and  Material Updates (in localized versions), as well as services for current monitoring of the Game operation stability, implementation (installation) of technical protection facilities applied by the Licensee, and consulting support of the Licensee’s personnel to do with installation, localisation and operation of the Game (including the Game Database).

Section 2. Subject of the Agreement 

2.1
Under the present Agreement, the Licensor grants the Licensee the right to use the Game and/or Game Components on the Territory as follows: 
a. to publish and impart the Game and/or its Components to the public, to support and host the Game, to render and provide the Game Service in the original language and/or in the languages of the Territory;

b. to localize the Game and its Components, including their translation into the languages of the  Territory, changing the names of the characters, the Game, locations, and Game objects;
c. in order to enhance and localize the Game or to place In-Game Ads in it, to change the object code and initial text of the Game, to modify the Game, to process graphic images, text, text-containing images, to record speech for the Game, to include in the Game some additional objects (results of intellectual activity), including soundtracks, as agreed upon with the Licensor;

d. to reproduce the Game; 

e. to construct, to modify the structure and update the content of the Game Database;
f. to use the Game jointly with other software, including Billing, to utilize technical facilities to protect the Game;
g. to advertise and market the Game, and/or its Components, and/or Derivative Game Works;

h. to use Game Components separately from the Game when creating complex objects and compound products, in particular, to use audios, visuals, graphic elements, both in the original format and after transformation into other formats, necessary for creation of products;
i. to create, produce, reproduce, import, export Derivative Game Works; to rework the Game and/or its Components for creation, or production, or reproduction of Derivative Game Works;

j. to distribute, broadcast on the air or by cable (if applicable), to promulgate, to perform in public, to give on hire Derivative Game Works, including engagement of third parties therefor;

k. to use the Game title, its Characters, locations, Game objects (both original and reworked or modified) for Internet addressing (including for registration of domain names in existing domain areas).

2.2
The Licensee shall also exercise other rights expressly granted to the Licensee hereunder.

2.3.
The rights stated in paragraph 2.1. of the present Agreement are granted to the Licensee on the conditions of exclusive license on the Territory and may be sublicensed by the Licensee without the  Licensor’s prior consent. 
The Licensor shall not unreasonably withhold in granting of such consent to sublicensing. In the event when the Licensor unreasonably withholds to grant such consent to sublicensing, the Licensor shall reimburse the Licensee all Licensee’s damages caused by such refusal, including but not limited to loss of profits, upon the written request of the Licensee.
The Licensor undertakes not to use independently any rights granted to the Licensee under the present Agreement on the Territory during the term of the present Agreement.

2.4.
The rights stated in subparagraphs h. and i., paragraph 2.1. of the present Agreement, are granted to the Licensee on the conditions of an ordinary (non-exclusive) license on the territory of all countries of the world, except for the Territory (within the Territory they are provided in compliance with  paragraph 2.3. of the Agreement).  
2.5.
In the case if the Licensee grants or transfers to any third parties any rights stipulated in paragraph 2.1. hereof, in Royalty calculation, the sublicensees’ Gross Revenue and Withholdings shall be taken into account alongside with the  Licensee’s Gross Revenue and Withholdings. 
2.6.
In the course of performance of the present Agreement, the Licensee undertakes to state  marks/service marks without any changes (unless such images may be modified by the Licensee as per paragraph 2.1 hereof), copyright marks, brands of exclusive right holders in the form and under the procedure established by the Licensor. The liability for any errors or inaccuracies in stating such marks by the Licensee in compliance with the directions of the Licensor shall be born by the latter. 

After the registration by the Licensor of the Licensor’s trademarks on the Territory, the rights for their use with regard to all classes shall be granted to the Licensee under a separate agreement. The list of classes to which the relevant Trade marks shall apply shall be determined by the Licensor upon agreement with the Licensee. The amount of the remuneration for such use shall not exceed 1000,00 USD (One thousand US dollars) for each calendar year of use.
2.7.
Control over preparation of the software/hardware complex necessary to use the Game, its management and operating support shall be imposed on the Licensee. However, the Licensor undertakes to provide to the Licensee the List of Recommendations for Support and Operation of the Game  (Appendix 1 to the present Agreement), containing, among other things, minimal requirements for the software/hardware complex, as well as to render assistance in the Game launch and support.
2.8.
Localisation, testing and Commercial Service of the Game and its Modules shall be performed by the Parties in compliance with Appendix 3 to the Agreement. Game Localisation in different languages or Localisation of additional Modules shall be formalised by additional stages to the appendix mentioned in this paragraph (the numbering format: 3/1, 3/2, etc.).
The content, sequence, frequency and procedure of implementation of such stages shall be individually agreed by the Parties. 

The Parties hereby confirm that the first stage shall be Game Localisation to provide Game Service in ___.
2.9.
Interaction between the Parties within the framework of Technical Support shall be performed in accordance with the Regulations for Technical Interaction (Appendix 2 to the present Agreement).
At the same time, the Licensor undertakes to provide updates to the Licensee within each calendar year of the term of the Agreement, starting from the date of the Commercial Service, in the amount of:

- no less than 2 (two) Material Updates

- no less than 4 (four) Current Updates.

The Parties shall agree the schedule of provision and the content of Updates thirty (30) days before the beginning of each year. And the Licensor, to ensure timely Game Localisation updates, shall provide them no later than 20 days before the scheduled integration.

Section 3. Rights and responsibilities of the Parties

3.1
Obligations of the Licensee:
3.1.1.
The Licensee shall make best commercially reasonable efforts to launch the Game on the Territory, following the procedure established by the relevant section of Appendix 3 to the Agreement.
The above-mentioned schedule may be modified upon agreement between the parties, including for any reasons related to technical constraints. 
3.1.2.
The Licensee undertakes to pay the Licensor the Royalty under the procedure stipulated by the present Agreement.
3.1.3.
The Licensee undertakes to use the rights granted by the Licensor in compliance with the conditions of the present Agreement.

3.2. The Licensee shall have the right:
3.2.1. to render users services for organization of the game process (to provide Game Service) using the Game;
3.2.2. to collect fees and/or other charges from users;
3.2.3. to promote, market, advertise the Game and/or Game Components; at the same time, the Licensee shall have the right, having notified the Licensor, to apply and use bonus programmes, user incentive programmes, etc., for the purpose of more efficient promotion and operation of the Game on the Territory;

3.2.4. to use the Game SW and the Game Database by methods stipulated by the present Agreement, together with the Billing and technical protection facilities, including by means of their direct interaction (connection);
3.2.5. to manufacture, ensure manufacture and/or have manufactured, offer for sale, sell, distribute, produce Derivative Game Works on the Territory and perform any other types of utilization of Derivative Game Works;
3.2.6. to complete the Game, having notified the Licensor, with advertising and/or promotion materials (to include in the Game additional Components of advertising character);
3.2.7. to exercise other rights stipulated by the present Agreement.
3.3.
Obligations of the Licensor:
3.3.1. The Licensor undertakes to provide Game SW to the Licensee and to carry out all activities within the framework of Game Localisation in compliance with Appendix 3 to the Agreement.
3.3.2. No later than 90 days after signing the present Agreement, to perform, at its own expense, all necessary actions for the registration of ___ Trademark on the Territory with regard to classes agreed with the Licensee. Within 30 days after completion of the registration procedure, to sign with the Licensee the License Agreement (exclusive license) for using the Trademark on the Territory for individualization of the Game, the Game Service and Derivative Game Works, as well as to perform all actions necessary for its registration. 
3.3.3. Before the date of CBL beginning, to grant the Licensee the rights for administration of the ___domain.
3.3.4. No later than in ___________, to provide the Licensee with a Module with working title “___. Battle with Plug-Uglies” for further Game Localisation and integration in the Game or for independent use. Since the date of the Licensee provision with the Module (including all its components, such as materials, instructions, program code, initial text, etc.) it shall be deemed part of the Game and shall be used on the conditions stipulated by the present Agreement. The timeframe and the procedure of Game Localisation, testing and commercial Service of the Module shall be determined additionally by the Parties in the relevant section of Appendix 3 to the Agreement.

The Parties shall agree development, provision to the Licensee, Localisation and use of other Modules in relevant addenda to the Agreement.
3.3.5. To keep the terms and the interaction procedure established by the parties for the purpose of Game Localisation and Commercial Service.
3.3.6. Not to hinder the Licensee’s marketing activity for provision of the Game on the Territory, and to render reasonable assistance to the Licensee in this aspect.
3.4. The Licensor shall have the right to:
3.4.1. demand from the Licensee the payment of Royalty, stipulated by the Agreement;
3.4.2. demand from the Licensee timely and complete submission of reports stipulated in sections 4 and 5 hereof;
3.4.3. to create Game updates and additional Modules; 
3.4.4. to exercise other rights stipulated by the present Agreement.
3.5.
The parties undertake to properly fulfil all other obligations stipulated by the present Agreement. 
3.6.
The Parties hereby declare and confirm that exclusive rights for the Billing and Billing Database belong to the Licensee and cannot be transferred to the Licensor. Data contained in the Billing are not to be disclosed to third parties or used by the Licensor (its agents, auditors or employees), regardless of the grounds on which access to such data was obtained.
Section 4. Royalty. Reports

4.1.
The Licensee shall pay the Licensor a fee for granting rights under the present Agreement (“Royalty”) in connection with the Game Botva Online in the following amount:

R =  __% х (GR – W), where

GR – the sum of Licensee’s Gross Revenue and the Sublicensees' Gross Revenue for the reporting period,

W – the amount of the  Licensee's Withholdings and the Sublicensees’ Withholdings for the reporting period,

Royalty amounts shall be exempt from VAT in compliance with Paragraph 26 Part 2 Article 149 of the RF tax Code. 
4.2.
As payment for the Technical Support, the Licensee shall pay the Licensor a fee for each reporting period (calendar quarter) in the amount of ___ USD, including VAT 18%.
4.3.
The Licensee shall submit to the Licensor reports on the Royalty in writing, no later than thirty (30) days after the end of each reporting period. 

In such report the Licensee shall state for the relevant reporting period: 

- the Gross Revenue, broken down by the Licensee and the Sublicensees, stating the source state (if applicable), 

- the amounts of Withholdings, broken down by the Licensee and the Sublicensees, stating the character (or the group) of expenses,

- the VAT amount subject to reimbursement on the basis of the reporting period results in compliance with the legislation of the Licensee’s and/or the Sublicensees’ Territory,

- the amounts of adjustments (errors, inaccuracies) that occurred on the basis of the results of the previous reporting periods within the term of the Agreement (if applicable),

- the Royalty amount accrued on the basis of the reporting period results,

- the Royalty amount due to the Licensor on the basis of the reporting period results.

Within 3 business days after the receipt of the Royalty report, the Licensor shall notify the Licensee in writing of acceptance or of motivated and justified rejection of the Royalty report. The Licensor shall have the right within the same time period to reject the response received, giving good reason for the rejection and appending written justification. In this case, the Parties undertake to settle the points at issue, to make necessary amendments to the report and to have it approved no later than 7 business days after the date of receipt of the motivated rejection by the Licensee. On the basis of approved Royalty reports, the Licensor shall make out an invoice for Royalty payment on the basis of the reporting period results and the Statement of accrued royalty.
For the avoidance of any doubt, on the basis of each calendar year results and upon the expiration of the term of the Agreement (its early termination), within thirty (30) days after such date, a Royalty Report shall be prepared on an accrual basis for final reappraisal of financial liabilities of the parties. However, if some characteristics were not taken into consideration in previous reporting periods due to any errors or accounting peculiarities, the relevant amounts may be accounted for during further settlements between the Parties.
4.4.
No later than 10 days upon the expiration of the reporting period, the Licensor undertakes to submit to the Licensee the statement, the invoice and the sales invoice (the sales invoice shall be submitted within the timeframe stipulated by the legislation) against the rendered Technical Support services. Payment for such services shall be made against originals of the documents listed in the present paragraph within 20 days after their receipt.
4.5.
Royalty payment shall be made by the Licensee against the documents listed in paragraph 4.3 of the present Agreement no later than 5 days after their receipt.
4.6.
The Licensee undertakes to provide to the Licensor Internet access to online reports containing current statistical data on the amount of revenue obtained from using the Game. 
4.7.
Unless otherwise directly stipulated by the present Agreement or an appendix hereto, each of the parties shall independently near all costs and expenses that may occur in connection with its performance of the obligations imposed on it.
4.8.
As far as reports are concerned, the Parties agree that the Royalty Report and the Marketing Report shall form the exhaustive list of reporting data to be demanded by the Licensor from the Licensee in connection with operation of the Game. At the same time, the Licensee confirms that in addition to this information it may provide to the Licensor some other data, including statistical data on the number of users per time unit or broken down by the states of the Territory, data on detected hacker attacks or violations committed by users when playing the Game, etc.
4.9. All Payments under present Agreement shall be made in Russian roubles at the Russian Central Bank exchange rate of Russian rubles against the currency in which the calculation of obligations was undertaken     
at the date draw down of the sum from the payer's account.
Section 5. Marketing

5.1
For the purpose of promoting the Game on the Territory, the Licensee shall at its own expense market and advertise the Game, the Game Service, Game Elements, activities performed in connection with operation of the Game, etc. within the limits, by methods and under the procedure that it may deem necessary and efficient, however, taking into consideration the requirements of the following paragraphs of the present section.
5.2.
For the purpose of performance of the present Agreement, the Parties contemplate the following types of advertising and/or marketing activities:
5.2.1.
Internal Marketing: this group of activities (or their parts) comprises advertising and marketing activities based on providing the users with In-Game enhancements, advantages or bonuses. The costs of such activities shall be determined on the basis of the cost of Game Services provided to users without additional payment (in the form of bonuses, discounts or enhancements, etc.).
5.2.2.
External Marketing: all other advertising and marketing activities not classified as Internal Marketing.
5.3.
As far as External marketing is concerned, 15 days before the beginning of each reporting period, the Parties shall agree the Marketing Plan. The Marketing Plan for each reporting period shall form an  appendix to the present Agreement and has to contain the following characteristics:

- the list of planned External Marketing activities;

- the total budget for the reporting period;

- expected timeframe for performing the activities.

Activities classified as Internal Marketing shall be reflected by the Licensee in notices sent to the Licensor no later than 10 days before the planned date for performing the activity. In the case if, in the Licensor’s opinion, such activities are not efficient or cannot be realised for technical reasons, the Parties shall reasonably hold negotiations on the matter. The Licensor cannot groundlessly forbid or hinder the performance of an activity.
5.4.
When discussing the Marketing Plan for the first reporting period, the Parties have agreed the following conditions:

- on the basis of the results of the 1 month after the date of the Commercial Service, the Licensee shall finally determine the basic trends and the expected marketing vigour,

- within the following 4 months after appraisal of the expected marketing vigour, the Licensee’s expenses for marketing activities to promote the Game on the Territory shall be no less than ________________ (unless otherwise agreed between the parties),

- within the remaining time period (until the end of the first reporting period), the amount of the Licensee’s expenses shall be no less than 15% of the revenue obtained as the Licensee’s Proceeds, unless another value agreed between the Parties,

- the Parties expect to agree the final Marketing Plan for the first reporting period no later than 3 months after the date of the Commercial Service.
5.5.
The Licensee shall submit to the Licensor a Report on execution of the Marketing Plan no later than 40 days after the expiration of the relevant reporting period.
5.6. The Parties hereby confirm that the Licensor shall preliminarily agree with the Licensee the possibility of making and the content of any press and public statements (press releases) or announcements with regard to entering into and existence of the present Agreement, its terms and conditions, the use by the Licensee (sublicensees) of the rights provided hereunder, and the plans of such use. Absence of express written approval of such press release (announcements) by the Licensee may not be regarded as the Licensee’s consent (approval) 

Section 6. Warranty

6.1. 
Each of the Parties hereby warrants and represents that:

- it has all the rights and authorities necessary for entering into the present Agreement; 

- it has not entered into and will not enter into any other agreements that may be inconsistent with the conditions of the present Agreement. 
6.2.
The Licensor warrants that (“the Licensor’s warranty”):
6.2.1. the making of this Agreement by it does not violate and shall not conflict with any other agreements or arrangements of the Licensor, to which it is a party at the moment of entering into the present Agreement;
6.2.2. by entering into the present Agreement, performing the terms and conditions hereof, the Licensor does not violate any third parties’ rights;
6.2.3. the use by the Licensee of the Game and any of its Components by methods stipulated in the Agreement shall not violate copyright, neighbouring rights, patent rights, other rights for results of intellectual activity, and other rights and legal interests of third parties, and shall not cause damage to their honour and dignity or business reputation;
6.2.4. the authors, performers, owners of rights with regard to the works and results of intellectual activity used in the Game and Game Components, and other persons have provided, under the established procedure, all the necessary permits and consents that are required for entering into and performance of the present Agreement, including the consent for using the works without indicating the name of their authors; in the absence of such consents, the Licensor undertakes to timely provide all the necessary information to the Licensee. At the same time, the Licensee is entitled to forgo the use of such Component and to demand its replacement from the Licensor or to independently replace it with another similar Component;
6.2.5. The Licensor shall provide to the Licensee all information necessary to fulfil obligations for payment, in cases stipulated by applicable legislation, of a fee for using pieces of music if they are used in the Game. At the same time, the Licensor guarantees that apart from such type of fees all other fees have been paid or shall be paid by it independently and cannot be additionally imposed on the Licensee;
6.2.6. The Licensor confirms that in case of creation of additional Modules the rights for their use on the  Territory cannot be transferred to third parties, and cannot be independently used by the Licensor on the Territory.
6.3.
In the case of any demands or claims put forward against the Licensee by third parties, contesting the rightfulness of transfer of the rights to the Licensee under the present Agreement and/or hindering such use, the Licensor (at the Licensee’s option) shall: a) settle them using its own resources and at its own expense; b) assist the Licensee in their settlement and compensate for losses incurred in connection with such disputes (actual damage) no later than 30 days after the receipt of a written notice from the Licensee.
6.4.
The Licensor shall independently notify the Licensee of all events or circumstances related with intellectual property rights for the Game, Game Components, Game Database, and materials contained in them that may have single or multiple material adverse effect(s) on realization  by the Licensee of its rights hereunder.
6.5.
The Licensee warrants that (“the Licensee’s warranty”):
6.5.1.
The Licensee has all the necessary scope of rights to include items of intellectual property in the Game for the purpose of its Localisation;
6.5.2.
The Licensee shall not register trademarks (service marks) based on Game Components on the Territory, except for cases when such registration is performed with the consent or on behalf of the Licensor.

Section 7. Liability of the Parties

7.1. For failure to perform or improper performance of the obligations under the present Agreement, the Parties shall bear liability stipulated by the present Agreement and the legislation in Courts of England and Wales.
7.2. In case of untimely payment by the Licensee of Royalty, against the Licensor’s written demand shall pay a penalty at the rate of 0.03% o the amount overdue for each day of delinquency, but not more than 30% of such amount.
7.3. Should any of the Parties miss a deadline established  by the relevant appendix hereto for performance of obligations of such Party within the framework of the Game Localisation, the other Party shall have the right to claim penalty in the amount of _________ for each calendar day of delay. 
7.4. In the case of violation by the Licensor of any Warranties stipulated by the present Agreement, the Licensor, against the Licensee’s written demand, shall pay a fine in the amount of _____________ for each fact of violation of any of the Licensor’s Warranties. 
7.5. In the case of violation by the Licensee of any Warranties stipulated by the present Agreement, the Licensee, against the Licensor’s written demand, shall pay a fine in the amount of ________ for each fact of violation of any of the Licensee’s Warranties.
7.6. Provided that a court adjudicated decision (or other judicial act) in favor of one Party (hereinafter - the "winning Party") upon a dispute arising under this Agreement, the other party shall reimburse the winning Party for the reasonable legal costs and expenses incurred, including advocates (representatives, consultants) expenses, confirmed by documentary evidence.
Section 8. Hacking 

8.1. Hacking means any intentional attempts or acts of third parties or otherwise to gain access to the Game illegally or without authorization, by any means whatsoever, including, but not limited to, manual attacks, trojan, spyware, logical bomb and denial of services.  Hacking may cause abnormal situations within the Game, including, but not limited to, abnormal creation of certain items, abnormal increasing of character’s play level, etc.
8.2. The Parties shall use all available means and efforts to prevent and/or stop unauthorized access to, unauthorized release of, and/or Hacking of the Licensee’s system (including Billing), the Game and/or the Game Components, the Game Database, including, without limitation, the use of automatic play programs/devices and operation of illegal free servers (collectively, “Computer Invasion”).  In the event of a Computer Invasion, the Licensee shall immediately notify the Licensor thereof, and the Parties hereto shall work together to rectify and fix the Computer Invasion.  The Parties shall be indemnified from and against any damages arising out of or in connection with a Computer Invasion.

Section 9. Term of the Agreement

9.1.
The present Agreement shall enter into force from the date of its signing and shall be valid for ______years from the date of the first Commercial Service of the Localised version of the Game on the Territory. 
9.2.
 The term of the Agreement can be prolonged by the Parties on the basis of an addendum.

Section 10. Force majeure

10.1.
Neither Party shall be responsible for full or partial failure to perform its obligations hereunder solely due to force majeure circumstances. Force majeure circumstances (force majeure) hereunder mean such circumstances (fire, flood, earthquake, presence or absence of legislative rules, war, acts of terrorism, etc.) that occurred after entering into the present Agreement as a result of unforeseeable extraordinary events beyond the reasonable control of the relevant Party having direct impact on such performance. In the case of occurrence of a force majeure, the timelines stipulated by the present Agreement shall be proportionally prolonged for the period of duration of such force majeure circumstances and their consequences.
10.2.
The Party suffering such inability to perform due to a force majeure shall have to promptly, within two weeks, give a written notification thereof to the other Party, about the beginning and the end of such circumstances preventing the performance of the Agreement. Untimely notification of occurrence or termination of force majeure circumstances shall deprive the party of any right to refer to them in the future.

10.3.
If as a result of force majeure the delay in performance of the present Agreement exceeds six months, the parties shall have the right to annul the Agreement completely or partially without any reimbursement of any expenses and (or) damages to each other.

Section 11. Confidential information

11.1. If one of the Parties (the receiving Party) in the course of fulfilling its obligations hereunder obtained from the other Party (the disclosing Party) some information that is confidential and data that can be classified as trade secret in compliance with the present Agreement and/or the legislation in force, and the disclosing Party notified the receiving Party of the character of the information disclosed, then the receiving Party undertakes to ensure security of the Information furnished, in line with the Information protection methods determined by the present section of the Agreement, and shall not be entitled to disclose such information to any third parties without the consent of the disclosing Party or to divulge it by any other means. In the case if the Information has to be disclosed (or if its disclosure is necessary for performance of the present Agreement) to consultants, contractors, auditors or other similar persons, then the party receiving such Information undertakes to enter into a confidentiality agreement with such persons, obliging them to  ensure security of such Information. In such case, measures to ensure Information security may not be less than stipulated by the present section. Liability for disclosure or illegal exploitation of the Information by third parties shall be born by the party that granted them access to it.
11.2. Confidential information within the scope of the present Agreement means: 

- information access to which is restricted under the law, including personal data of the Parties’ specialists; 

- telephone communications and correspondence of the parties. 

- information belonging to the disclosing Party, which is not available to the public and with regard to which the disclosing Party established the order of restricted access, as well as the terms and conditions of the present Agreement, addenda and appendices, as well as any information shared by the Parties in the course of performing the present Agreement, except for information classified as trade secret. However, information on names of the Parties, the fact of entering into the Agreement and name of the Game is not Confidential. 
11.3. “Information classified as trade secret” means the following:

- financial documentation and information on settlements between the Parties with regard to the present   Agreement;

- information on equipment, technologies and methods of the parties applied for performance of the Agreement with regard to the Game and Game Components;

- information on internal structure of each of the Parties, including spheres of responsibility and job functions of specialists;

- statistical data to do with performance of the present Agreement and/or exercising by the Licensee of rights granted under paragraph 2.1. of the Agreement;

and also, without limitation, information of any type (production, technical, economic, organizational and others), as well as information about methods of conducting professional activities which has actual or potential commercial value due to its protection against third parties, to which third parties have no free access under the law and with regard to which the disclosing Party established the confidentiality order. 

For the purposes of the present Agreement, Confidential information and information classified as trade secret shall be jointly referred to as “the Information”. 
11.4. Methods of protection of Information applied by the Parties to ensure its security:
11.4.1. The order of restricted access (to secure Confidential Information) means the following:
- tangible media containing records of restricted access information or references to it bear the stamp "access is limited";

- tangible media, and computers containing restricted access information or references to it are stored separately, in special premises, and are equipped (if it is technologically possible) with coding aids, and passwords;

- any recording of oral information or copying of information on tangible media is possible only upon a written consent of authorized persons;

- any use of the information in the course of commercial activities and/or for personal purposes by a person who got access to it is possible only upon a written consent of authorized persons;

-  account is taken of persons granted access to such premises, against properly executed documents.
11.4.2. The confidentiality order (to secure information classified as trade secret) means the following: 

- identifying the list and taking account of tangible media and files containing Information classified as trade secret, and references thereto;

- tangible media, and computers containing information classified as trade secret or references to it are stored separately, in special premises, and are equipped (if it is technologically possible) with coding aids, and passwords;

- tangible media containing records of Information classified as trade secret or references to it bear the stamp "Commercial Secret”, stating the full name and location of the Party, they are stored in isolated premises having access code

- any recording of oral information or copying of information on tangible media is possible only upon a written consent of authorized persons;

- any use of the information in the course of commercial activities and/or for personal purposes by a person who got access to it is possible only upon a written consent of authorized persons;

- account is taken of employees granted access to information classified as trade secret. The employees get access against properly executed documents.
11.5. The provisions of the present section of the Agreement are applicable to any Information, regardless of the form of its recording, whether oral, written, or recorded in a digital form.

The provisions of the present section of the Agreement are not applicable to information that is in or comes into the public domain (however, information known to a limited number of people shall not be considered to be in the public domain) for reasons other than violation by the receiving Party of the provisions of the present section hereof, or to information that was at the disposal of the receiving Party or was recorded in its documents before its receipt from the disclosing Party, and the receiving Party is able to prove it.

11.6. The provisions of paragraph 11.1 hereof is not applicable to information requested by relevant authorities under the procedure established by the legislation or to information subject to disclosure under a court judgment that has come into force.

Section 12. Termination of the Agreement
12.1. The present Agreement may be terminated through mutual written agreement between the Parties. In such case, the termination of the Agreement shall become effective seven (7) business days after the written termination document is executed, unless otherwise expressly provided for in the termination document.
12.2. The present Agreement may be extrajudicially terminated early by either (or the relevant) party upon the following causes: 

(а) in the case of insolvency or bankruptcy of any of the Parties, attachment of or a notice of public sales of  the Party’s capital assets necessary for the performance of the  Agreement by such Party, so that such Party is unable to meet its obligations hereunder; 
(b) continuous material breach of the terms and conditions set forth in this Agreement without a reasonable written notice and failure to cure such breach  within sixty (60) days upon receipt of a written notice specifying the character of such material breach;
(c) unsubstantiated failure to make obligatory payments within 60 (sixty) days after the due date; 
(d) a situation when either party declares termination of this Agreement due to significant losses in the course of performing service during the third year after the Commercial Service; 
(e) The Licensee terminates its activities and does not continue to provide the  Game Service  at any given time during the Term of the Agreement for more than forty (40) days after the Commercial Service, except for Force majeure situations, and infringes the warranty under paragraph 6.5. hereof. 
(f) The Licensor violates any of its warranties with regard to intellectual property rights for the Game and/or the Game Components, breaches the conditions of the present Agreement when rendering technical, and/or organizational, and/or legal support, as well as repeatedly (more than 2 times) fails to timely provide notices, documents, descriptions, answers to questions or consultations.
(g) The Licensor refuses to transfer to the Licensee the rights under the present Agreement (paragraph 13.4. hereof). 

The Agreement shall be deemed terminated within 7 after the date when the termination notice was sent to the other party.
12.3. Obligations upon termination of the present Agreement: 

(a) all rights and licenses granted to the Licensee under or pursuant to this Agreement shall revert to the Licensor; 

(b) the Licensee shall immediately cease the service and hosting of the Game; 

(c) the Licensee shall pay the Licensor all unpaid portions of the royalty within thirty (30) days after the termination date, given that neither expiration nor termination of this Agreement shall release the Licensee from its obligation to pay the Licensor all amounts due to it under this Agreement which were accrued prior to such expiration or termination, with the deduction of any amounts owned to the Licensee by the Licensor (if applicable); 
(d) all Confidential Information received from the other party shall be returned to the disclosing party or destroyed  within thirty (30) days after the termination date; 
(e) a certificate shall be executed certifying that, through its diligent efforts, the receiving party has destroyed the Confidential Information of the other party and all copies thereof in its possession or control; 
(f) all the Game Software including, but not limited to, server executables, scripts, configuration files, and the Game Database, except for the Billing Database, shall be returned to the Licensor; 
(g) The Licensor shall have, within 30 days, to delete from the Product all intellectual property items included in it, if the rights for such intellectual property items belong to third parties and were not transferred to the Licensor.
12.4. Termination of this Agreement shall not affect the Parties’ rights or obligations that were incurred prior to the termination. The expiration or termination of this Agreement shall not affect the effectiveness of sections 6, 7, 10 hereof, which shall survive the expiration or termination of the present Agreement.

Section 13. Final provisions

13.1. The present Agreement contains the entire understanding and agreement between the parties with respect to its subject matter and supersedes any prior or contemporaneous understandings, agreements or negotiations, whether written or oral, between the Parties with respect to such subject matter.
13.2. All amendments to and modification of the present Agreement have to be made in writing simultaneously in Russian and in English, and signed by authorized representatives of the both parties. In case of any discrepancies between the Russian and the English versions of such documents, the English version shall prevail. However, the parties permit making amendments and modifications through exchange of documents by fax or by post. In such case, a document issued by a party shall have to contain all signatures of its authorized persons and, if applicable, the seal.
13.3. Unless otherwise expressly provided for in the present Agreement, all notices and requests stipulated by the present Agreement shall be delivered in writing and shall be deemed received at the moment of delivery: 

(a) by fax with confirmation of the transmission;

(b) personally with delivery on the same day; or 

(c) by commercial delivery service (DHL or a similar international courier service) with written confirmation of receipt by the other party.

Delivery addresses and fax numbers:

The Licensor: 
The Licensee: 

Each party may change its address or fax number by sending the relevant notice to the other party.
13.4. Neither party shall assign, transfer or otherwise dispose of its rights under the present Agreement, without prior written consent of the other party, except for the following cases: sublicensing of third parties by the Licensee. If the Licensee is replaced by an affiliate (including a person using -__ brand), the Licensor shall not have the right to forbid such replacement without a good reason. 
In the event when the Licensor unreasonably withholds to grant such consent to replacement of the Party, the Licensor shall reimburse the Licensee all Licensee’s damages caused by such refusal, including but not limited to loss of profits, upon the written request of the Licensee.
In the case if the Licensor intends to sell, to give away or otherwise to assign the exclusive right for the Game (or any its part  and/or component) to a third party, the Licensor undertakes no later than 6 (six) calendar months before the disposal date to notify the Licensee thereof in writing. In such case, the Licensee shall be entitled to unilaterally, on the extrajudicial basis, without notifying the Licensor, to forgo further performance of the Agreement or to execute with the new Licensor a relevant addendum hereto without any modification of its terms and conditions. 
13.5. In cases when a third party is to have any rights and/or responsibilities under the present Agreement under the law or due to an obligation different from the one mentioned in paragraph 12.4 (including  universal legal succession, public auction, nationalization of property, etc.), the party that becomes aware of it undertakes to immediately notify the other party, specifying detailed grounds and consequences of such change of persons. The other party shall be entitled to unilaterally, on the extrajudicial basis, to forgo the performance of the Agreement, notifying the first party 10 days before the expected termination date.
13.6. If the parties fail to amicably settle any disputes occurring between the parties, such disputes shall be subject to settlement in Courts of England and Wales.
13.7. The present Agreement and all matters that may arise in connection with it shall be regulated by and construed under the legislation of England and Wales, without reference to the principles of conflict of laws.
13.8. If any provision of the present Agreement is or becomes invalid, contrary to law, unenforceable or ineffective, then such provision shall be deemed not included in the text of the Agreement, which shall not be regarded as the reason to suspend and/or to hold invalid the remaining provision of the Agreement and the Agreement as a whole. 
13.9. After the execution of the present Agreement all previous correspondence and documentation shall become void.
13.10. The present Agreement is made in 2 (two) original counterparts, both in Russian and in English, one for each of the parties, both having equal legal force. In case of any discrepancies between the Russian and the English versions of the Agreement, the English version shall prevail. 

Section 14. Bank details and signatures of the Parties 

The Licensor:
The Licensee:

	
	ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР

г. Москва

__ апреля 201__ года

___, именуемое в дальнейшем «Лицензиар», в лице Генерального директора ___, действующего на основании Устава, с одной стороны, и 
_________________, именуемое в дальнейшем «Лицензиат», в лице ____________________, действующего на основании ____________, с другой стороны, 

Вместе именуемые «Стороны» и по отдельности «Сторона»

заключили настоящий Лицензионный договор (далее – «Договор») о нижеследующем:
Раздел 1. Термины и определения

1.1. «Банковский день» означает часы рабочего дня банка, в течение которых производятся платежные операции, датируемые этим числом.

1.2. «Биллинг» – совокупность программного обеспечения, используемого для учета расчетов с пользователями и обработки Биллинговой базы данных. Все права на Биллинг принадлежат Лицензиату.

1.3. «Биллинговая база данных» - собрание текстовых данных, относящихся исключительно к биллингу, и сведения, изначально предоставленные пользователями при получении доступа к  Игре, включая без ограничения все персональные данные, в т.ч. предоставленные при регистрации сведения о ФИО, месте проживания, адрес электронной почты, почтовый адрес, идентификатор пользователя, пароль, платежные сведения и сведения об учетной записи. Биллинговая база данных не является частью какой- либо другой базы данных, в том числе Игровой базы данных. Все права на Биллинговую базу данных принадлежат Лицензиату.

1.4. «Валовый доход» - означает все поступившие в пользу Лицензиата денежные средства за фактически оказанные услуги от использования Игры «___ онлайн», за вычетом НДС и иных аналогичных налоговых платежей, фактически уплаченных Лицензиатом в Отчетном периоде в соответствии с применимым законодательством Территории либо страны регистрации Лицензиата. Лицензиат получает данные денежные средства от использования Игры «___ онлайн» в соответствии с п.2.1. Договора. Во избежание сомнений, в Валовый доход не включаются вознаграждения, полученные Лицензиатом от предоставления сублицензий.

Валовый доход сублицензиатов определяется в аналогичном порядке.

1.5. «Вычеты» - комиссии платежных систем, СМС-агрегаторов, агентов по сбору денежных средств и иных аналогичных организаций, предъявленные Лицензиату, а также документально подтверждённые суммы средств, возвращенных пользователям. Вычеты сублицензиатов определяются в аналогичном порядке.
1.6. «Закрытый бета запуск (ЗБТ)» - предоставление Лицензиатом Игрового сервиса ограниченному количеству пользователей на Территории без фактической оплаты с их стороны для оценки и подтверждения стабильности функционирования  Игрового сервиса и всех прочих характеристик, которые должны быть реализованы в Игре исходя из сценария и задач, до Коммерческого запуска.
1.7. «Игра» означает в совокупности:
Игровое программное обеспечение;

Игровую базу данных, как это определено ниже.

1.8. «Игровая база данных» означает базу данных, содержащую информацию о пользователях Игры, включая без ограничения общее количество пользователей, количество пользователей в реальном времени, зашедших в систему в любой определенный момент, продолжительность времени нахождения в системе на одного пользователя. Во избежание сомнений, Игровая база данных не содержит данные Биллинга, в т.ч. персональные данные пользователей, как это определено Законом «О персональных данных», включая, но не ограничиваясь,  его логин, пароль, адрес электронной почты.
1.9. «Игровое программное обеспечение» (Игровое ПО) означает программу для ЭВМ, имеющую название __________, устанавливаемую на одном или нескольких серверных компьютерах Лицензиата в целях организации игрового процесса, которая представляет собой совокупность данных и команд, предназначенных для функционирования ЭВМ и других компьютерных устройств в целях получения определенного результата и порождаемые ею аудиовизуальные отображения (оригинальный язык – русский), включая, но не ограничиваясь, подготовительные материалы, полученные в ходе разработки программы для ЭВМ, название Игры; необходимые материалы, включая игровой сценарий, названия мест, названия Персонажей игры, названия иных объектов, включенных в игровой процесс; образы Персонажей игры, а также все и любые Существенные и Текущие обновления, Патчи контента  и Модули (далее также совместно именуются «Элементы Игры»). 

Все исключительные права в отношении Игрового ПО принадлежат Лицензиару. Игровое ПО зарегистрировано в федеральном органе исполнительной власти РФ по интеллектуальной собственности (Федеральной службе по интеллектуальной собственности, патентам и товарным знакам) _______года, и в отношении Игрового ПО выдано свидетельство о государственной регистрации программы для ЭВМ №_______________.
1.10. «Игровой сервис» - статус Игры, при котором она доступна для пользователей посредством Интернет и/или иных телекоммуникационных сетей и они могут, в установленном Лицензиатом порядке, (а) пройти процедуру регистрации, заключив с Лицензиатом пользовательское соглашение (договор) и выбрав пароль и логин, (b) участвовать в игровом процессе (использовать Игру по функциональному назначению).

1.11. «Коммерческий запуск» - предоставление Игрового сервиса пользователям за плату.

1.12. «Локализация Игры» - адаптация Игры либо ее Элементов к потребностям, требованиям законодательства и культурным особенностям Территории, включая, но не ограничиваясь, перевод на государственные языки стран Территории, внесение изменений в текстовые, графические Элементы Игры.

1.13. «Модуль» - часть Игрового ПО (самостоятельное программное обеспечение), объединенная единым сюжетом и идеей Игры (включая названия Игры, Персонажей, мест, предметов Игры), которая однако содержит уникальные названия, сценарные (сюжетные)  линии, и  в отношении которой может быть предоставлен Игровой сервис как в совокупности с прочими частями Игры, так и самостоятельно.

1.14. «Отчетный период» - в целях расчета роялти, отчетным периодом признается календарный квартал. При этом, первым отчетным периодом является период с даты Коммерческого запуска до даты окончания календарного квартала, в котором он произошел. В целях маркетинга отчетным периодом является календарный год. При этом, первым отчетным периодом признается период с даты подписания настоящего Договора до 31 декабря 20__ года.

1.15. «Патч контента» - специально разработанное программное обеспечение для Игры, модифицирующее Игру, для (a) исправления значительных ошибок; (b) изменения, добавления, удаления графики и/или функциональных возможностей внутриигровых объектов без изменения сценария Игры (сюжетных линий) (c) размещения рекламы в аудио-визуальном ряде Игры и ее интерфейсе (d) и/или повышения стабильности функционирования  Игрового сервиса. Разработка Патчей контента Лицензиаром осуществляется как в плановом порядке самостоятельно, так и на основании запросов Лицензиата.

1.16.  «Производная игровая продукция» означает любое имущество, создание которого осуществляется с использованием Игры и/или Элементов игры, включая без ограничения игрушки, канцтовары, игровые пакеты, костюмы, обувь, пищевые продукты, одежду, товары для дома; постеры; цепочки для ключей, ремешки для мобильных телефонов, а также результаты интеллектуальной деятельности, созданные с использованием Элементов Игры либо путем их переработки (в т.ч. сложные объекты и составные произведения). 

1.17.  «Рабочий день» означает любой день, кроме субботы, воскресенья и праздничных нерабочих дней, установленных в соответствии с применимым  законодательством (РФ и/или государства Территории).

1.18. «Роялти» означает плату, которую Лицензиат выплачивает Лицензиару за предоставление прав по настоящему Договору в соответствии с Разделом 4 настоящего Договора.

1.19. «Существенное обновление» - специально разработанное программное обеспечение, не являющееся Патчем контента, и модифицирующее Игру значительным образом, в том числе, но не ограничиваясь, изменяющее либо дополняющее сценарий Игры, существенно расширяющее возможности персонажей Игры, изменяющее все либо большинство графических элементов Игры в связи с применением новых технических решений. 
1.20.  «Территория» означает ___ 

1.21.  «Текущее обновление» - специально разработанное программное обеспечение, незначительно модифицирующее Игру, не являющееся Патчем контента и Существенным обновлением.

1.22. «Техническая поддержка» - комплекс работ по созданию Патчей контента, Текущих и Существенных обновлений, их тестированию, модифицированию Игры с использованием Патчей  и/или Текущих и Существенных обновлений (в локализованных версиях), а также услуги по текущему мониторингу стабильности функционирования Игры, внедрение (установка) технических средств защиты, применяемых Лицензиатом, и консультационная поддержка персонала Лицензиата, связанная с установкой, локализацией и эксплуатацией Игры (в т.ч. Игровой базы данных).

Раздел 2. Предмет Договора 

2.1
В соответствии с настоящим Договором Лицензиар предоставляет Лицензиату права на использование Игры и/или Элементов Игры на Территории следующими способами: 
a. осуществлять выпуск в свет, доведение Игры и/или ее Элементов до всеобщего сведения, техническую поддержку, хостинг Игры, осуществлять и предоставлять Игровой сервис на языке оригинала и/или языках Территории;

b. осуществлять Локализацию Игры и ее Элементов, в т.ч. переводить на языки Территории, изменять названия персонажей, Игры, мест, предметов в Игре;

c. в целях усовершенствования и Локализации Игры либо размещения в ней внутриигровой рекламы, изменять объектный код и исходный текст Игры, модифицировать Игру, осуществлять обработку графических изображений, текста, изображений, содержащих текст, осуществлять речевую запись для Игры, включать в Игру дополнительные объекты (результаты интеллектуальной деятельности), в том числе фонограммы, по согласованию с Лицензиаром;

d. воспроизводить Игру; 

e. формировать, изменять структуру, обновлять содержание Игровой базы данных;

f. использовать Игру совместно с иным программным обеспечением, в т.ч. с Биллингом, применять технические средства защиты Игры;

g. осуществлять рекламу и маркетинг Игры и/или ее Элементов и/или Производной продукции;

h. использовать отдельно от Игры Элементы игры при создании сложных объектов и составных произведений, в т.ч. использовать звуковой ряд, видеоряд, графические элементы как в исходном формате, так и после преобразования в иные необходимые для создания произведений форматы;

i. создавать, производить, воспроизводить, импортировать, экспортировать Производную игровую продукцию; осуществлять переработку Игры и/или ее Элементов с целью создания либо производства либо воспроизведения Производной продукции;

j. распространять, сообщать в эфир или по кабелю (если применимо), обнародовать, публично исполнять, передавать в прокат Производную игровую продукцию, в т.ч. с привлечением третьих лиц;

k. использовать названия Игры, ее Персонажей, мест, предметов Игры (как оригинальных, так и переработанных либо измененных) с целью адресации в сети Интернет (в т.ч. при регистрации доменных имен в существующих доменных зонах).

2.2
Лицензиат осуществляет иные права, которые явно предоставлены Лицензиату по настоящему Договору.

2.3.
Права, указанные в п.2.1. настоящего Договора, предоставляются Лицензиату на условиях исключительной лицензии на Территории и могут быть сублицензированы Лицензиатом по предварительному письменному согласию Лицензиаром. При этом Лицензиар не вправе немотивированно отказать Лицензиату в выдаче такого согласия на  сублицензирование. В случае, если Лицензиар немотивированно отказывает Лицензиату в выдаче согласия на сублицензирование, Лицензиар обязуется по письменному требованию Лицензиата возместить Лицензиату все причиненные таким отказом убытки, включая упущенную выгоду. 

Лицензиар обязуется самостоятельно не использовать права, предоставленные Лицензиату по настоящему Договору, на Территории в течение срока действия настоящего Договора.

2.4.
Права, указанные в п.п. «з», «и». п.2.1. настоящего Договора, предоставлены Лицензиату на условиях простой (неисключительной) лицензии на территории всех стран мира, за исключением Территории (на Территории они предоставлены в соответствии с п.2.3. Договора).  

2.5.
В случае, если Лицензиат предоставляет или передает третьим лицам права, предусмотренные п.2.1. настоящего Договора, при расчете Роялти Валовый доход и Вычеты сублицензиатов учитываются наряду с Валовым доходом и вычетами Лицензиата. 

2.6.
При исполнении настоящего Договора Лицензиат обязуется указывать в неизменном виде товарные знаки/знаки обслуживания (если только такие обозначения не могут быть изменены Лицензиатом в соответствии с п.2.1 настоящего Договора), знаки охраны авторских прав, коммерческие обозначения обладателей исключительных прав в том виде и  порядке, который определен Лицензиаром. Ответственность за ошибки и неточности при указании таких обозначений Лицензиатом в соответствии с указаниями Лицензиара  лежит на последнем. 

После регистрации Лицензиаром на Территории товарных знаков Лицензиара может права на их использование в отношении всех классов предоставляются Лицензиату на основании отдельного Договора. Перечень классов, на которые будут распространены соответствующие Товарные знаки, Лицензиар определяет по согласованию с Лицензиатом. Размер вознаграждения за такое использование не может превышать 1000,00 долларов США (Одна тысяча долларов США)  за каждый календарный год использования.

2.7.
Контроль за подготовкой программно-аппаратного комплекса, необходимого для использования Игры, управление им и обеспечение его функционирования возлагается на Лицензиата. Однако, Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату Перечень рекомендаций по обслуживанию и эксплуатации Игры (Приложение 1 к настоящему Договору), содержащий в т.ч. минимальные требования к программно-аппаратному комплексу, а также оказывать содействие в запуске и поддержке Игры.

2.8.
Локализация, тестирование и Коммерческий запуск Игры, ее Модулей осуществляется Стоонами в соответствии с Приложением 3 к Договору. При этом, Локализация Игры на различных языках либо Локализация дополнительных Модулей оформляется дополнительными этапами к указанному в настоящем пункте приложению (формат нумерации: 3/1, 3/2 и т.п.).

Содержание, последовательность, периодичность и порядок реализации таких этапов согласовываются Сторонами индивидуально. 

Настоящим Стороны подтверждают, что первым этапом является Локализация Игры для предоставления Игрового сервиса на ___ языке.

2.9.
Взаимодействие Сторон в рамках Технической поддержки, осуществляется в соответствии с Регламентом технического взаимодействия (приложение №2 к настоящему Договору).

При этом, Лицензиар принимает обязательства по предоставлению Лицензиату обновлений в течение каждого календарного года срока действия Договора, начиная с даты Коммерческого запуска в количестве:

- не менее 2 (двух) Существенных обновлений

- не менее 4 (четырех) Текущих обновлений.

Стороны за тридцать (30) дней до начала каждого года согласовывают график предоставления и содержание Обновлений. При этом  Лицензиар, для обеспечения своевременной Локализации обновлений, предоставляет их не позднее, чем за 20 дней до планируемой интеграции.
Раздел 3. Права и обязанности Сторон

3.1
Обязательства Лицензиата:
3.1.1.
Лицензиат прилагает максимальные коммерчески обоснованные усилия для запуска Игры на Территории и придерживается в этом порядка, установленного соответствующим разделом Приложения 3 к Договору.

Указанный выше график может быть изменен по Договору Сторон, в том числе по причинам, связанным с техническими ограничениями. 

3.1.2.
Лицензиат обязуется уплачивать Лицензиару Роялти в порядке, предусмотренном настоящим Договором.

3.1.3.
Лицензиат обязуется использовать предоставленные Лицензиаром права в соответствии с условиями настоящего Договора.
3.2. Лицензиат вправе:

3.2.1. оказывать пользователям услуги по организации игрового процесса (предоставлять Игровой сервис) с использованием Игры;

3.2.2. взимать плату и/или иные сборы с пользователей;

3.2.3. осуществлять продвижение, маркетинг, рекламу Игры и/или Элементов Игры; при этом, Лицензиат вправе, уведомив Лицензиара, применять и использовать бонусные программы, программы поощрения пользователей и т.п. с целью более эффективного продвижения и использования Игры на Территории;
3.2.4. использовать предусмотренными настоящим Договором способами Игровое ПО и Игровую базу данных совместно с Биллингом и техническими средствами защиты, в т.ч. путем их прямого взаимодействия (подключения);
3.2.5. изготавливать, обеспечивать и/или поручать изготовление, предлагать к продаже, продавать, распространять, изготовлять Производную игровую продукцию на Территории и осуществлять иные любые иные виды использования Производной игровой продукции;

3.2.6. дополнять, с уведомлением Лицензиара, Игру рекламными и/или информационными материалами (включать дополнительные Элементы рекламного характера в Игру);
3.2.7. осуществлять иные права, предусмотренные настоящим Договором.
3.3.
Обязательства Лицензиара:

3.3.1. Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату Игровое ПО и осуществить все мероприятия в рамках Локализации в соответствии с Приложением 3 к Договору.

3.3.2. Не позднее 90 дней с даты подписания настоящего Договора осуществить за свой счет все необходимы действия для регистрации Товарного знака «___» на Территории в отношении согласованных с Лицензиатом классов. По окончании процедуры регистрации в течение 30 дней подписать с Лицензиатом лицензионный договор (исключительная лицензия) об использовании Товарного знака на Территории для индивидуализации Игры, Игрового сервиса и Производной продукции, а также совершить все действия, необходимые для его регистрации. 
3.3.3. До даты начала ЗБТ передать Лицензиату права на администрирование домена ___.

3.3.4. Не позднее __________ предоставить Лицензиату Модуль с условным названием «___. Битва со Страшилками» для последующей локализации и интеграции в Игру либо самостоятельного использования. С даты предоставления Лицензиату Модуля (включая все его элементы, в т.ч. материалы, инструкции, программный код, исходный текст) он признается частью Игры и его использование осуществляется на условиях, предусмотренных настоящим Договором. Сроки и порядок Локализации, тестирования и коммерческого запуска Модуля определяется Сторонами дополнительно в соответствующем Приложении 3 к Договору.

Разработку, предоставление Лицензиату, Локализацию и использование прочих Модулей Стороны согласовывают соответствующими дополнительными соглашениями к Договору.

3.3.5. Соблюдать установленные сторонами сроки и порядок взаимодействия в целях Локализации и Коммерческого запуска Игры и Технической поддержки.

3.3.6. Не препятствовать маркетинговой деятельности Лицензиата по продвижению Игры на Территории, а также оказывать разумное содействие Лицензиату в этом.
3.4. Лицензиар вправе:

3.4.1. требовать от Лицензиата уплаты Роялти, предусмотренного Договором;

3.4.2. требовать от Лицензиата своевременного и полного предоставления отчетов, предусмотренных разделами 4 и 5 настоящего Договора;

3.4.3. создавать обновления Игры и дополнительные Модули; 

3.4.4. осуществлять иные права, предусмотренные настоящим Договором.

3.5.
Стороны обязуются надлежащим образом выполнять все иные обязанности, предусмотренные настоящим Договором. 
3.6.
Стороны заявляют и подтверждают, что исключительные права на Биллинг и Биллинговую базу данных принадлежат Лицензиату, не могут быть переданы Лицензиару. Данные, содержащиеся в Биллинге, не подлежат разглашению третьим лицам либо использованию Лицензиаром (его агентами, аудиторами, служащими) независимо от того, на каких основаниях получен доступ к таким данным.
Раздел 4. Роялти. Отчетность.

4.1.
Лицензиат уплачивает Лицензиару вознаграждение за предоставление прав по настоящему Договору («Роялти») в рамках игры «Ботва-онлайн» в следующем размере:

Р =  __% х (ВД – В), где

ВД – Сумма Валового дохода Лицензиата и Валового дохода всех Сублицензиатов за отчетный период,

В – размер Вычетов Лицензиата и Вычеты Сублицензиатов за отчетный период,

Суммы Роялти НДС не облагаются в соответствии с п.26 ч.2 ст.149 НК РФ. 
4.2.
В оплату услуг по Технической поддержке Лицензиат выплачивает Лицензиару вознаграждение за каждый отчетный период (календарный квартал) в размере ___ USD, в т.ч. НДС - 18%.
4.3.
Лицензиат предоставляет Лицензиару в письменной форме не позднее тридцати (30) дней каждого отчетного периода отчеты о Роялти. 

В таком отчете за соответствующий отчетный период Лицензиат указывает: 

- Валовый доход в разрезе Лицензиата и Сублицензиатов с указанием государства – источника (если применимо), 

- суммы Вычетов в разрезе Лицензиата и Сублицензиатов с указанием характера (либо группы) затрат,

- суммы НДС, подлежащие возмещению по итогам отчетного периода согласно законодательства Территории Лицензиату и/или Сублицензиатам,

- суммы корректировок (ошибок, неточностей), допущенных по итогам предыдущих отчетных периодов в течение срока действия Договора (если применимо),

- сумма Роялти, начисленная по итогам отчетного периода,

- сумма Роялти, причитающаяся Лицензиару по итогам отчетного периода.

В течение 3 рабочих дней после получения отчета о Роялти Лицензиар письменно уведомляет Лицензиата об одобрении или мотивированном и обоснованном отклонении отчета о Роялти. Лицензиар вправе в тот же срок мотивированно, с приложением письменных оснований, отклонить полученный ответ. В таком случае, Стороны обязуются урегулировать спорные вопросы, внести необходимые исправления в отчет и утвердить его не позднее 7 рабочих дней с даты получения Лицензиатом мотивированного отказа. На основе утвержденных отчетов о Роялти Лицензиар выставляет счет для уплаты Роялти по итогам отчетного периода и Акт о сумме начисленных роялти.
Во избежание сомнений, по итогам каждого календарного года и по окончании срока действия Договора (его досрочном прекращении) в течение тридцати (30) дней с такой даты составляется Отчет о роялти нарастающим итогом для осуществления окончательного перерасчета финансовых обязательств сторон. При этом, в случае, если какие-либо показатели не были учтены в предыдущих отчетных периодах в связи с допущенными ошибками либо особенностями учета, их суммы могут быть учтены при последующих расчетах между Сторонами.
4.4.
Не позднее 10 дней по истечении отчетного  периода Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату акт, счет и счет-фактуру (счет-фактура предоставляется в сроки, предусмотренные законодательством) в части оказанных услуг по Технической поддержке. Оплата таких услуг осуществляется на основании оригиналов перечисленных в настоящем пункте документов в течение 20 дней с даты их получения.
4.5.
Оплата Роялти осуществляется Лицензиатом на основании документов, предусмотренных п.4.3 настоящего Договора, не позднее 5 дней с даты их получения.
4.6.
Лицензиат обязуется предоставить Лицензиару посредством Интернет доступ к онлайн-отчетности, содержащей текущие статистические данные об объеме полученных доходов от использования Игры. 

4.7.
Если иное прямо не предусмотрено настоящим Договором или приложением к нему, каждая из сторон самостоятельно несет все расходы и издержки, возникающие в связи с исполнением возложенных на нее обязательств.

4.8.
В отношении отчетов Стороны признают, что Отчет о роялти и Отчет о маркетинге являются исчерпывающим перечнем отчетных данных, которые Лицензиар будет истребовать от Лицензиата в связи с использованием Игры. При этом, Лицензиат подтверждает, что в дополнение в этой информации им могут быть предоставлены Лицензиару иные данные, в т.ч. статистические данные о количестве пользователей за единицу времени либо в разрезе государств Территории, данные о выявленных хакерских атаках либо нарушениях, допущенных пользователями при использовании Игры, и т.п.
4.9.
Платежи по настоящему Договору осуществляются в рублях по курсу ЦБ РФ к валюте, в которой осуществлен расчет обязательств, на дату списания средств с расчетного счета плательщика.

Раздел 5. Маркетинг

5.1
В целях продвижения Игры на Территории, Лицензиат, за собственный счет, осуществляет маркетинг и рекламу Игры, Игрового сервиса, Элементов Игры, проводимых в связи с использованием Игры мероприятий и т.п. в пределах, способами и в порядке, которые сочтет необходимыми и эффективными, однако, с учетом требований последующих пунктов настоящего раздела.
5.2.
В целях исполнения настоящего Договора Стороны рассматривают следующие виды рекламных и/или маркетинговых мероприятий:
5.2.1.
Внутренний маркетинг: к данной группе мероприятий (либо их частей) относятся рекламные и маркетинговые мероприятия, основанные на предоставлении пользователям внутриигровых улучшений, преимуществ либо бонусов. Стоимость таких мероприятий определяется исходя из стоимости Игровых сервисов, предоставленных пользователям без дополнительной платы (в виде бонусов, скидок либо улучшений и т.п.).

5.2.2.
Внешний маркетинг: все прочие рекламные и маркетинговые мероприятия, не отнесенные сторонами к Внутреннему маркетингу.

5.3.
В отношении Внешнего маркетинга за 15 дней до начала каждого отчетного периода, Стороны согласовывают Маркетинговый план. Маркетинговый план на каждый отчетный период является приложением к настоящему Договору и должен содержать следующие показатели:

- перечень предполагаемых мероприятий Внешнего маркетинга;

- общий бюджет за отчетный период;

- предполагаемые сроки проведения мероприятий.

Мероприятия, относящиеся к Внутреннему маркетингу, отражаются Лицензиатом в уведомлениях, направляемых Лицензиару не позднее, чем за 10 дней до даты предполагаемого проведения мероприятия. В случае, если по мнению Лицензиара, такие мероприятия не эффективны либо технически не могут быть реализованы, Стороны разумно проводят переговоры по данному вопросу. Лицензиар не может необоснованно запретить либо препятствовать проведению мероприятия.

5.4.
При согласовании Маркетингового плана первого отчетного периода Стороны договорились о следующих условиях:

- по итогам 1 месяца с даты Коммерческого запуска Лицензиат окончательно определяет основные направления и предполагаемую маркетинговую активность,

- в течение последующих 4 месяцев после оценки предполагаемой маркетинговой активности, расходы Лицензиата на маркетинговые мероприятия в связи с продвижением Игры на Территории составят не менее _______________ (если иное не будет согласовано сторонами),

- в течение оставшегося времени (до окончания первого отчетного периода) размер расходов Лицензиата составит не менее 15% доходов, полученных в качестве Выручки Лицензиата, если иной размер показателя не будет установлен Сторонами,

- окончательный Маркетинговый план на первый отчетный период стороны предполагают согласовать не позднее 3 месяцев после даты Коммерческого запуска.

5.5.
Отчет об исполнении Маркетингового плана представляется Лицензиатом Лицензиару не позднее 40 дней с окончания соответствующего отчетного периода.
5.6. Стороны подтверждают, что Лицензиар предварительно согласовывает с Лицензиатом возможность выпуска и содержание каких-либо заявлений для прессы и публики (пресс-релизов) или объявлений в отношении заключения и существования настоящего Договора, его условий, использования Лицензиатом (сублицензиатами) предоставленных в соответствии с Договором прав, планов такого использования. Отсутствие положительно выраженного письменного одобрения Лицензиатом такого пресс-релиза (объявления) не может считаться согласием (одобрением) Лицензиата 

Раздел 6. Гарантии

6.1. 
Каждая Сторона настоящим заверяет и гарантирует, что:

- она имеет все права и полномочия, необходимые для заключения настоящего Договора; 

- она не заключала и не будет заключать никаких других договоров, которые могут противоречить условиям настоящего Договора. 
6.2. Лицензиар гарантирует, что («Гарантии Лицензиара»):
6.2.1. заключение настоящего Договора не приведет к нарушению и не войдет в противоречие с какими-либо другими Договорами или договоренностями Лицензиара, в которых он является участником на момент заключения настоящего Договора;

6.2.2. заключая настоящий Договор, исполняя условия и обязательства по настоящему Договору, Лицензиар не нарушает права третьих лиц;

6.2.3. использование Лицензиатом Игры, любых ее  Элементов предусмотренными Договором способами не будут нарушать авторские, смежные, патентные права, иные права на результаты интеллектуальной деятельности, прочие права и законные интересы третьих лиц, а также не нанесут ущерба их чести, достоинству и деловой репутации;

6.2.4. что от авторов, исполнителей, правообладателей в отношении произведений и результатов интеллектуальной деятельности, использованных в Игре и Элементах Игры, иных лиц получены в установленном порядке все необходимые разрешения и согласия, требуемые для заключения и исполнения настоящего Договора, в т.ч. согласия на использование произведений без указания имен авторов; при отсутствии таких согласий, Лицензиар обязуется своевременно предоставить Лицензиату всю необходимую информацию. При этом, Лицензиат вправе отказаться от использования такого Элемента и потребовать его замены от Лицензиара либо заменить его иным аналогичным Элементом самостоятельно;

6.2.5. Лицензиар предоставит Лицензиату все сведения, необходимые для исполнения обязанностей по уплате в предусмотренных применимым законодательством случаях вознаграждения за использование музыкальных произведений в случае, если они использованы в Игре. При этом, Лицензиар гарантирует, что помимо такого вида вознаграждений, все иные вознаграждения уплачены либо уплачиваются им самостоятельно и не могут быть возложены дополнительно на Лицензиата;

6.2.6. Лицензиар подтверждает, что при создании дополнительных Модулей права на их использование на Территории не могут быть переданы третьим лицам, равно как они не могут быть использованы самостоятельно Лицензиаром на Территории.

6.3.
В случае предъявления к Лицензиату каких-либо требований, претензий со стороны третьих лиц, оспаривающих правомерность передачи Лицензиату прав по настоящему Договору и/или препятствующих данному использованию, Лицензиар (по выбору Лицензиата): а) разрешает их своими силами и за свой счет; б) оказывает содействие Лицензиату в их разрешении и компенсирует убытки, понесенные в связи с такими спорами (реальный ущерб), не позднее 30 дней с момента получения письменного уведомления Лицензиата.

6.4.
Лицензиар незамедлительно уведомляет Лицензиата обо всех событиях или обстоятельствах, связанных с правами интеллектуальной собственности на Игру, Элементы игры, Игровую базу данных, содержащиеся в них материалы, которые могут оказать однократное или многократное существенное неблагоприятное воздействие на реализацию Лицензиатом его прав по настоящему Договору.

6.5.
Лицензиат гарантирует, что (Гарантии Лицензиата):

6.5.1.
Лицензиат обладает всем необходимым объемом прав для включения объектов интеллектуальной собственности в Игру в целях ее Локализации;

6.5.2.
Лицензиат не будет регистрировать товарные знаки (знаки обслуживания), основанные на Элементах Игры, на Территории, за исключением случаев, когда такая регистрация произведена с согласия Лицензиара либо в его интересах.

Раздел 7. Ответственность Сторон

7.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность, предусмотренную настоящим Договором и действующим законодательством Англии и Уэльса.
7.2. В случае несвоевременной уплаты Лицензиатом сумм Роялти по письменному требованию Лицензиара уплачивает неустойку в размере 0,03% от суммы, не выплаченной в срок, за каждый день просрочки исполнения обязательства по уплате, но не более 30% от этой суммы.

7.3. В случае пропуска какой-либо из Сторон сроков, установленных соответствующим приложением к настоящему Договору для исполнения обязательств такой Стороны в рамках Локализации, вторая Сторона вправе требовать неустойку в размере __________. за каждый календарный день допущенной просрочки. 

7.4. В случае нарушения Лицензиаром Гарантий, предусмотренных настоящим Договором, Лицензиар по письменному требованию Лицензиата, уплачивает штраф в размере _________ за каждый факт нарушения любой из Гарантий Лицензиара. 

7.5. В случае нарушения Лицензиатом Гарантий, предусмотренных настоящим Договором, Лицензиат по письменному требованию Лицензиара, уплачивает штраф в размере ________ за каждый факт нарушения любой из Гарантий Лицензиата. 

7.6. При наличии судебного решения (иного судебного акта), вынесенного в пользу одной из Сторон (далее – «выигравшая Сторона») по спору, вытекающему из настоящего Договора, другая Сторона обязуется возместить выигравшей Стороне в разумных пределах понесенные ею судебные издержки, в том числе расходы на адвокатов (представителей, консультантов), подтвержденные документально. 
Раздел 8. Хакерство 

8.1.
Хакерство означает любые умышленные попытки или действия третьих лиц или иные действия по получению доступа к Игре незаконно или без одобрения, любым способом, включая без ограничения атаки, совершаемые вручную, трояны, программы-шпионы, логические бомбы и отказ в обслуживании. Хакерство может стать причиной нестандартных ситуаций в Игре, включая без ограничения нестандартное создание определенных ресурсов, нестандартное повышение игрового уровня пользователя и т.д.

8.2.
Стороны задействуют все доступные им средства и прилагают все усилия для предотвращения  и/или прекращения несанкционированного доступа, несанкционированного выпуска  и/или Хакерства в отношении системы Лицензиата (в т.ч. Биллинга), Игры и/или Элементов игры, Игровой базы данных, включая без ограничения использование автоматических игровых программ/устройств и эксплуатацию нелегальных свободных серверов (в совокупности «Незаконное проникновение с помощью компьютера»). В случае Незаконного проникновения с помощью компьютера Лицензиат уведомляет об этом Лицензиара, и Стороны совместно проводят работу по устранению и корректировке Незаконного проникновения с помощью компьютера. Стороны освобождаются от материальной ответственности за убытки, возникающие по причине Хакерства или из Незаконного проникновения с помощью компьютера или в связи с ним.

Раздел 9. Срок действия Договора

9.1.
Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания  и действует в течение _____ лет с даты первого Коммерческого запуска Локализованной версии Игры на Территории. 

9.2.
 Срок действия Договора может быть продлен Сторонами на основании дополнительного соглашения.

Раздел 10. Форс-мажор

10.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по договору, если это неисполнение явилось следствием непреодолимой силы. Под обстоятельствами непреодолимой силы (форс-мажор) настоящим понимаются такие обстоятельства (пожар, наводнение, землетрясение, наличие или отсутствие законодательных норм, войны, террористические акты и т.п.), которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и неотвратимых сторонами событий чрезвычайного характера, непосредственно влияющих на его выполнение. В случае наступления форс-мажорных обстоятельств, сроки, установленные настоящим договором, соразмерно отодвигаются на время действия данных обстоятельств и их последствий.

10.2.
Сторона, для которой возникла невозможность исполнения обязательств вследствие наступления форс-мажора, обязана немедленно, не позднее двухнедельного срока с момента их возникновения, известить другую сторону о начале и окончании действия этих обстоятельств, препятствующих выполнению договора. Несвоевременное уведомление о наступлении или прекращении форс-мажорных обстоятельств лишает сторону права ссылаться на них в дальнейшем.

10.3.
Если вследствие форс-мажорных обстоятельств, просрочка в выполнении настоящего договора составит более шести месяцев, стороны имеют право аннулировать договор полностью или частично без возмещения друг другу каких бы то ни было расходов и (или) убытков.

Раздел 11. Конфиденциальная информация

11.1.Если одна Сторона (принимающая Сторона) благодаря исполнению своего обязательства по настоящему Договору, получила от другой Стороны (предоставляющей Стороны) информацию, являющуюся конфиденциальной, а также сведения, которые могут рассматриваться как информация, составляющая коммерческую тайну в соответствии с настоящим Договором и/или действующим законодательством, при этом передающая Сторона уведомила принимающую Сторону о характере передаваемой информации, принимающая Сторона обязуется обеспечить сохранность предоставленной Информации, соблюдая способы защиты Информации, определенные настоящим разделом Договора, и не вправе сообщать ее третьим лицам без согласия передающей Стороны или разглашать иным способом. В случае, если Информация должна быть раскрыта (либо ее раскрытие требуется для исполнения настоящего Договора) консультантам, подрядчикам, аудиторам либо иным аналогичным лицам, получившая Информацию сторона обязуется заключить с такими лицами соглашение о конфиденциальности, возлагающее на них обязанность обеспечить сохранность Информации. При этом, меры по обеспечению сохранности Информации не могут быть меньшими, чем предусмотрено настоящим разделом. Ответственность за раскрытие либо неправомерное использование Информации третьими лицами несет сторона, предоставившая им доступ к ней.

11.2. Конфиденциальная информация в рамках настоящего Договора обозначает: 

- информацию, ограниченную в доступе на основании закона, в том числе персональные данные специалистов  Сторон; 

- телефонные переговоры и переписка сторон. 

- информация, принадлежащая предоставляющей Стороне, не являющаяся общедоступной, в отношении которой передающая Сторона установила  режим ограниченного доступа, а также условия настоящего Договора, дополнительных соглашений и приложений, а также любая информация, которой обмениваются Стороны в процессе исполнения настоящего Договора, за исключением информации отнесенной к информации, составляющей коммерческую тайну. При этом информация о наименованиях Сторон, факте заключения Договора и наименовании Игры не является Конфиденциальной. 

11.3. Информация, составляющая коммерческую тайну, означает следующее:

- финансовая документация и информация о расчетах, производимых между Сторонами в связи с настоящим Договором;

- информация об оборудовании, технологиях и методах сторон, применяемых для целей исполнения Договора в отношении Игры и Элементов Игры;

- информация о внутренней структуре каждой из Сторон, в том числе сферах деятельности специалистов, их функциональных обязанностях;

- статистическая информация, связанная с исполнением настоящего Договора и/или использованием Лицензиатом прав, предоставленным в п.2.1. Договора;

но не ограничиваясь этим, сведения любого характера (производственные, технические, экономические, организационные и другие), а также сведения о способах осуществления профессиональной деятельности, которые имеют действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которым у третьих лиц нет свободного доступа на законном основании и в отношении которых передающей Стороной установлен режим конфиденциальности. 

Для целей настоящего Договора Конфиденциальная информация и информация, составляющая коммерческую тайну, совместно именуются «Информация». 

11.4. Способы защиты Информации, принимаемые Сторонами для обеспечения ее сохранности:

11.4.1. Под режимом ограниченного доступа (для сохранности Конфиденциальной информации) понимается:
- материальные носители, на которых зафиксирована информация ограниченного доступа или имеются ссылки  на нее, имеют гриф с надписью «доступ ограничен»;

- материальные носители, ЭВМ, на которых зафиксирована информация ограниченного доступа или имеются ссылки  на нее, хранятся отдельно, в специально отведенном помещении, а также оборудованы (если это технологически возможно) средствами кодирования, паролями;

- фиксация устной информации, копирование информации на материальных носителях возможны лишь с письменного согласия уполномоченных лиц;

- использование информации при осуществлении коммерческой деятельности и/или в личных целях лица, получившего к ней доступ, возможны лишь с письменного согласия уполномоченных лиц;

-  ведется учет лиц, имеющих доступ в данное помещение, на основании надлежаще оформленных документов.

11.4.2. Под режимом конфиденциальности (для сохранности информации, относящейся к коммерческой тайне) понимается: 

- определение перечня  и учет материальных носителей, а также файлов, на которых содержится Информация, составляющая коммерческую тайну, и ссылка на  таковую;

- материальные носители, ЭВМ, на которых зафиксирована информация или имеются ссылки  на нее, хранятся отдельно, в специально отведенном помещении, а также оборудованы (если это технологически возможно) средствами кодирования, паролями;

- на материальные носители, на которых содержится Информация, составляющая коммерческую тайну, наносится гриф «Коммерческая тайна» с указанием полного наименования и местонахождения Стороны, хранятся они обособленном помещении, имеющим код доступа;

- фиксация устной информации, копирование информации на материальных носителях возможны лишь с письменного согласия уполномоченных лиц;

- использование информации при осуществлении коммерческой деятельности и/или в личных целях лица, получившего к ней доступ, возможны лишь с письменного согласия уполномоченных лиц;

- учет сотрудников, имеющих доступ к информации, составляющей коммерческую тайну. Доступ сотрудники получают на основании надлежаще оформленных документов.

11.5. Положения настоящего раздела Договора распространяются на любую Информацию независимо от формы ее фиксации, в т.ч. устную, письменную, зафиксированную в цифровой форме.

Положения настоящего раздела Договора не распространяются на информацию, которая является или становится общеизвестной (при том, что общеизвестной не считается информация, известная ограниченному кругу лиц) по причинам, не связанным с нарушением принимающей Стороны положений настоящего раздела Договора, а также на информацию, которая  находилась в распоряжении принимающей Стороны или была зафиксирована в ее документах до получения от передающей Стороны, и принимающая Сторона может доказать это.

11.6. Указанное в п.11.1 настоящего Договора заявление не применяется к сведениям, которые были запрошены компетентными органами в установленном законодательством порядке, а также к сведениям, подлежащим разглашению по вступившему в законную силу судебному решению.

Раздел 12. Прекращение Договора
12.1. Настоящий Договор может быть прекращен по взаимной письменной договоренности Сторон. В таком случае Договор признается расторгнутым через семь (7) рабочих дней после подписания письменного документа о его прекращении, если иное прямо не предусмотрено документом о расторжении.
12.2. Настоящий Договор может быть досрочно расторгнут любой (либо соответствующей) из сторон во внесудебном порядке по следующим основаниям: 

(а) в случае несостоятельности, банкротства любой из Сторон, аресте либо уведомлении о начале торгов в отношении основных активов Стороны, необходимых для исполнения  Договора данной Стороной, так что Сторона не в состоянии исполнить свои обязательства по настоящему Договору; 

(b) продолжительное существенное нарушение условий и положений настоящего Договора без обоснованного письменного уведомления и неисправление такого нарушения в течение шестидесяти (60) дней после получения письменного уведомления с указанием характера такого существенного нарушения;

(c) необоснованное невнесение обязательных платежей в течение 60 (шестидесяти) дней после даты наступления срока платежа; 

(d) ситуация, когда любая из сторон объявляет о прекращении настоящего Договора ввиду существенных убытков в ходе осуществления сервиса в течение третьего года после  Коммерческого запуска; 

(e) Лицензиат прекращает деятельность и перестает предоставлять Игровой сервис  в любое время в течение Срока действия Договора в течение более чем сорок (40) дней после  Коммерческого запуска, за исключением обстоятельств Форс-мажора и нарушает гарантии по п.6.5. договора. 
(f) нарушение Лицензиаром гарантий в отношении прав интеллектуальной собственности на Игру и/или Элементы Игры, нарушение условий настоящего Договора Лицензиаром при осуществлении технической и/или организационной и/или правовой поддержки, а также систематическое (более 2 раз) непредоставление в установленные сроки уведомлений, документов, описаний, ответов на вопросы, консультаций.

(g) Лицензиар отказал Лицензиату в уступке прав по настоящему Договору (п.13.4. Договора). 

Договор считается расторгнутым в течение 7 дней с даты направления уведомления о расторжении второй стороне.
12.3. Обязанности после прекращения настоящего Договора: 

(а) все права и лицензии, предоставленные Лицензиату по настоящему Договору или в соответствии с ним, возвращаются Лицензиару; 

(b) Лицензиат незамедлительно прекращает сервис и хостинг Игры; 

(c) Лицензиат выплачивает Лицензиару остатки неуплаченных роялти в течение тридцати (30) дней с прекращения, при этом ни истечение срока, ни прекращение настоящего Договора не освобождает Лицензиата от обязанности выплатить Лицензиару все суммы, причитающиеся ему по настоящему Договору, которые были начислены до такого истечения или прекращения, за удержанием причитающихся Лицензиату от Лицензиара сумм (если применимо); 

(d) вся Конфиденциальная информация, полученная от другой стороны, возвращается предоставившей ее стороне либо уничтожается в течение 30 дней с даты прекращения Договора; 

(e) оформляется свидетельство, подтверждающее, что посредством добросовестных усилий сторона-получатель уничтожила Конфиденциальную информацию другой стороны и все ее копии, имеющиеся в ее владении или под ее контролем; 

(f) все программное обеспечение Игры, включая без ограничения исполняемые программы сервера, сценарии, конфигурационные файлы и Игровая база данных, за исключением Биллинговой базы данных, возвращается Лицензиару; 

(g) Лицензиар обязан в течение 30 дней удалить из Продукта объекты интеллектуальной собственности, включенные в него, если права на такие объекты интеллектуальной собственности принадлежат третьим лицам и не были переданы Лицензиару.
12.4. Прекращение настоящего Договора не влияет на права или обязанности Сторон, возникшие до прекращения. Истечение срока или прекращение настоящего Договора никак не влияет на действительность разделов 6, 7, 10 настоящего Договора, которые остаются в силе после истечения срока или прекращения настоящего Договора.

Раздел 13. Заключительные положения

13.1. Настоящий Договор представляет собой полные договоренности между Сторонами в отношении его предмета и заменяет собой все и любые более ранние или одновременные Договоры, договоренности или переговоры, письменные или устные, между Сторонами, в отношении такого предмета.

13.2. Все дополнения и изменения к настоящему Договору должны быть совершены в письменной форме одновременно на русском и английском языках, подписаны уполномоченными представителями обеих сторон. При наличии противоречий между русским и английским текстами таких документов приоритет имеет текст на английском языке. При этом стороны допускают внесение изменений и дополнений путем обмена документами по факсимильной либо почтовой связи. В таком случае, документ, исходящий от стороны, должен содержать все подписи ее уполномоченных лиц и, если применимо, - печать.

13.3. Если иное прямо не предусмотрено настоящим Договором, все уведомления и запросы, предусмотренные настоящим Договором, вручаются в письменной форме и считаются полученными  в момент доставки: 

(a) по факсу с подтверждением передачи, 

(b) лично с доставкой в тот же день или 

(c) коммерческой службой доставки (DHL или аналогичной международной курьерской службой) с письменным подтверждением получения – другой стороне.

Адреса доставки и номера для факсимильных сообщений:
Лицензиар: 

Лицензиат: 
Каждая сторона может изменить адрес или номер факса, направив соответствующее уведомление другой стороне.

13.4.Ни одна из сторон не может передавать, переуступать или иным способом отчуждать свои права по настоящему Договору без предварительного письменного согласия другой стороны. При замене Лицензиата аффилированным лицом (в т.ч. лицом, использующим коммерческое обозначение ___), Лицензиар не вправе немотивированно отказать в такой замене. 

В случае, если Лицензиар немотивированно отказывает в согласии на замену Стороны Лицензиата по Договору, Лицензиар обязуется по письменному требованию Лицензиата возместить Лицензиату все причиненные таким отказом убытки, включая упущенную выгоду. 

В случае, если Лицензиар намерен продать, подарить или иным образом передать исключительное право на Игру (любую его часть и/или элемент) третьему лицу Лицензиар обязуется не позднее, чем за 6 (шесть) календарных месяцев до даты отчуждения, письменно уведомить об этом Лицензиата. В таком случае Лицензиат вправе в одностороннем внесудебном порядке без предварительного уведомления Лицензиара отказаться от дальнейшего исполнения договора либо заключить с новым Лицензиаром соответствующее дополнение в настоящему договору без изменения его условий. 

13.5.В случаях, когда любые права и/или обязанности по настоящему Договору должны возникнуть у третьего лица на основании закона либо в силу обязательства, отличного от упомянутого в п.12.4 (в т.ч. универсальное правопреемство, публичные торги, национализация имущества), сторона, которой стало об этом известно, немедленно обязуется уведомить вторую сторону, указав подробные основания и последствия такой перемены лиц. Вторая сторона вправе в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения Договора с уведомлением первой за 10 дней до предполагаемой даты расторжения.

13.6. При невозможности достижения согласия относительно возникших споров между сторонами, они подлежат разрешению в Судах Англии и Уэльса.
13.7. Настоящий Договор и все вопросы, возникающие в связи с ним, регулируются и толкуются в соответствии с законодательством Англии и Уэльса независимо от коллизионных норм права.

13.8. Если какое-либо из положений настоящего договора является или становится недействительным, противоречащим закону, не подлежащим принудительному исполнению или лишенным юридической силы, то это положение считается не включенным в текст договора, что не является причиной для приостановления действия и/или признания недействительными остальных положений договора и самого договора в целом. 

13.9. После заключения настоящего договора вся предыдущая переписка и документация утрачивают юридическую силу.

13.10. Настоящий договор составлен в 2-х (двух) аутентичных экземплярах, одновременно на русском и английском языках, по одному экземпляру для  каждой стороны, каждый  из  которых  имеет  одинаковую  юридическую силу. При наличии противоречий между русским и английским текстами договора приоритет имеет текст на английском языке. 

Раздел 14. Реквизиты и подписи Сторон 

Лицензиар:
Лицензиат:


	
	
	



	



	


	Appendix #3/1

to License Agreement 
Game Localisation. Testing. Technical interaction. Commercial Service

Stage 1 (language)

1. Game Localisation

1.1. In pursuance of the present Agreement, the Licensor shall provide to the Licensee all text and graphical Game Components in Russian within three (3) days after signing the Agreement. 

1.2. No later than thirty (30) days after the receipt of the materials, the Licensee undertakes to provide to the  Licensor a German translation of text Components or their adapted versions, as well as graphic Components adapted on the basis of cultural peculiarities of the relevant states, the list of objects that have to be excluded from the Game (due to cultural, ethnic, political and other peculiarities of the territory), as well as intellectual property items which, in the Licensee’s opinion, are to foster adaptation of the Game.

1.3. Within ten (10) days, the Licensor undertakes to carry out technical testing of the localized Components and to provide the list of necessary corrections to the Licensee. However, the Parties agree that such corrections have to be reasonable, have to be provided to the Licensee as they are detected, are subject to discussion and may be rejected by the Licensee if they are not reasoned.

When large volumes of work, the timeframe of work shall be agreed additionally.

1.4. No later than seven (7) days after the date of getting the last correction from the Licensor, the Licensee undertakes to provide corrected localized Components to the Licensor.

1.5. The Licensor shall consistently make amendments to the original text (program code) of the Game from the moment of getting the first version of localised Components, and this process may not be finished later than seven (7) days after getting the last corrections from the Licensee as per paragraph 1.4 of the present  appendix. The localised version of the Game has to be delivered to the Licensee on the last day of the period determined by the present paragraph, in the format and volume suitable for subsequent installation and testing.

1.6. Subsequent inclusion of intellectual property items in the Game or their exclusion therefrom shall be performed by the party determined by the Licensee within the timeframe agreed by the parties.

1.7. Upon the expiration of 4 days after the receipt of the Localised version of the Game, the  Licensee not later than ___________ shall start CBL lasting no less than 30 days. The CBL parameters, including the audience, age groups, etc., shall be determined by the Licensee. All Game SW errors detected during the CBL, as well as the list and the content of the necessary correction of text and graphical Components shall be provided to the Licensor as they are revealed, but no later than five (5) day after the end of the CBL.

1.8. The Licensor shall fix such errors within the timeframe agreed by the Parties, but however timeframe shall not exceed 14 days 

1.9. The date of the Commercial Service shall be 5 (fifth) day after fixing all errors and making all corrections but not later than _____________
2. Technical interaction.

2.1. No later than 5 days after provision of the Game Components for Game Localisation, each of the parties shall specify specialists authorized by it for technical interaction, including:

The Licensor:

- engineering personnel – ___________
- project manager – ______________
- financial person (accountant) – __________
- persons in charge of the Game Localisation process – _____________
The Licensee:

- engineering personnel – _____________,

- project manager – __________________
- financial person (accountant) – ______________
2.2. Within the framework of technical interaction, the Licensor shall:

- train the Licensee’s personnel for subsequent installation, operation and maintenance of the Game. The total duration of such training may not be less than 14 days.

Training shall be held, upon agreement between the parties, either on the Licensor’s site, or on the Licensee’s site, where technical specialists are located.

2.3. All issues that may arise as part of the Game Localisation or training shall be settled by the Parties by email (using email addresses stated in paragraph 2.1 of the present appendix). In case of any disputes or unjustified/ uncoordinated delay by one of the Parties, further notices and correspondence on such subject shall be performed by the Parties by courier or by fax.

2.4. No later than the date of the CBL beginning, the parties jointly undertake to perform all equipment setup, to install and prepare the Game for subsequent testing and to agree all financial aspects of interaction in the course of performance of the Agreement.

2.5. No later than the date of the Commercial Service, the Licensee undertakes to provide to the Licensor Internet access to online reports (statistical data) to the extent necessary to determine the amount of revenue obtained and expenses incurred in connection with operation of the Game, as well as logical access to the Game SW for the purpose of control over the Licensee’s compliance with the provisions hereof. 

The Licensor:

The Licensee:
	
	Приложение #3/1

к Лицензионному договору от 

Локализация. Тестирование. Техническое взаимодействие. Коммерческий запуск.

Этап 1 (язык)

1. Локализация 

1.1. Во исполнение настоящего Договора Лицензиар  предоставляет Лицензиату все текстовые и графические элементы Игры на русском языке в течение трех (3) дней с даты подписания Договора. 

1.2. Не позднее тридцати (30) дней с даты получения материалов Лицензиат обязуется предоставить Лицензиару перевод текстовых Элементов либо их адаптированных вариантов на немецкий язык, адаптированные графические Элементы с учетом культурных особенностей соответствующих государств, перечень объектов, которые должны быть исключены из Игры (в связи с культурными, этническими, политическими и иными особенностями территории), а также объекты интеллектуальной собственности, которые, по мнению Лицензиата, будут способствовать адаптации Игры.

1.3. В течение десяти (10) дней Лицензиар обязуется провести техническое тестирование локализованных Элементов и предоставить Лицензиату перечень необходимых корректировок. При этом, Стороны соглашаются, что такие корректировки должны быть разумными, должны предоставляться Лицензиату по мере выявления, подлежат обсуждению и могут быть отклонены Лицензиатом, если они не мотивированы. При больших объемах работы, сроки согласовываются дополнительно.

1.4. Не позднее семи (7) дней с даты получения последней корректировки от Лицензиара, Лицензиат обязуется предоставить Лицензиару исправленные локализованные Элементы.
1.5. Внесение изменений в исходный текст (программный код) Игры последовательно осуществляется Лицензиаром с момента получения первой версии локализованных Элементов, но не может быть закончено позднее, чем через семь (7) дней после даты получения последних исправлений от Лицензиата согласно п.1.4 настоящего приложения. Локализованная версия Игры должна быть предоставлена Лицензиату в последний день срока, определенного настоящим пунктом, в пригодном для последующей установки и тестирования формате и объеме.

1.6. Впоследствии включение в Игру объектов интеллектуальной собственности либо их исключение из нее производится стороной, определяемой Лицензиатом, в согласованные сторонами сроки.

1.7. По истечение 4 дней с даты получения Локализованной версии Игры Лицензиат не позднее _________  начинает ЗБТ, продолжительностью не менее 30 дней. Параметры ЗБТ, в т.а. аудитория, возрастная категория и т.п. определяются Лицензиатом. Выявленные в ходе ЗБТ ошибки Игрового ПО, а также перечень и содержание необходимых корректировок текстовых и графических Элементов предоставляются Лицензиару по мере выявления, но не позднее пяти (5) дней по истечении ЗБТ.

1.8. Исправление таких ошибок осуществляется Лицензиаром в согласованные Сторонами сроки, однако такой срок не должен превышать 14 дней. 

1.9. Датой Коммерческого запуска является 5 (пятый) день с момента устранения всех ошибок и внесения всех исправлений, но не позднее ________________
2. Техническое взаимодействие.

2.1. Не позднее 5 дней с даты предоставления Элементов Игры для Локализации, каждая из сторон определяет уполномоченных ею для технического взаимодействия специалистов, в т.ч.:

Лицензиар:

- инженерный персонал – ___________________
- проджект-менеджер – _____________
- финансовый сотрудник (бухгалтер) – _____________________
- лица, ответственные за процесс Локализации – _________________________
Лицензиат:

- инженерный персонал – _______________
- проджект-менеджер – _________________
- финансовый сотрудник (бухгалтер) ____________________
2.2. В рамках технического взаимодействия Лицензиар:

- обучает персонал Лицензиата для последующей установки, эксплуатации и сопровождения Игры. При этом, совокупная продолжительность такого обучения не может быть менее 14 дней.

Обучение проводится, по согласованию сторон, либо на территории Лицензиара, либо на территории Лицензиата в месте нахождения технических специалистов.

2.3. Все вопросы, возникающие в рамах Локализации либо обучения, разрешаются Сторонами посредством электронной почты (по адресам, указанным в п.2.1 настоящего приложения). В случае возникновения споров либо немотивированной/ несогласованной просрочки одной из Сторон, дальнейшие уведомления и переписка по такому вопросу осуществляются Сторонами посредством курьерской или факсимильной связи.

2.4. Не позднее даты начала ЗБТ стороны совместно обязуются осуществить все настройки оборудования, установить и подготовить Игру для последующего тестирования, а также согласовать все финансовые вопросы взаимодействия при исполнении Договора.

2.5. Не позднее даты Коммерческого запуска Лицензиат обязуется предоставить Лицензиару доступ к онлайн-отчетности (статистической информации) в объеме, необходимом для определения размера полученных в связи с использованием Игры доходов и понесенных расходов, а также логический доступ к Игровому ПО с целью контроля за соблюдением Лицензиатом положений настоящего Соглашения. 
Лицензиар:

Лицензиат:


Лицензиар/The Licensor

Лицензиат/The Licensee

______________________

_____________________
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